
Accessori e componenti per la Ventilazione 
Meccanica Controllata e il trattamento dell’aria

Accessoires et composants pour la Ventilation Mécanique 
Contrôlée et le traitement de l’air

Accessories and components for Mechanical controlled ventilation 
and air treatment
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Barriere d’aria
Rideaux d’air

Air Curtain
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Recuperatore di calore 
Récupérateur de chaleur

Heat exchanger 
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Ventilazione permanente 
Ventilation permanente 
Permanent ventilation 
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Aspiratori elettrici decorativi 
Aspirateurs électriques décoratifs 

Extractor fans 
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Aspiratori elettrici 
Aspirateurs électriques 

Extractor fans 
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Aspiratore elicoidale con serranda 
Aspirateur hélicoïdal avec clapet 

Extractor fan with danper
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Aspiratore in ABS 
Aspirateur en ABS 
ABS Extractor fan
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Aspiratore elettrico Ø 100 mm
Aspirateur électrique Ø 100 mm

Ø100 mm Extractor fan
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Aspiratore elettrico per finestra 
Aspirateur électrique pour fenêtre

 Ventilation fan for window 
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Aspiratori sotto-cappa sopra-cappa 
Aspirateur sous la hotte/sur la hotte

Hood extractor fan
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Condotto termoplastico rigido 
Conduit thermoplastique rigide 

Rigid thermoplatic duct
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Accessori
Accessoires
Accessories
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Griglie
Grilles
Grilles

301

Tubo in alluminio estensibile 
Tube en aluminium extensible 

Extendible aluminium pipe 



Le barriere d’aria sono studiate per 
limitare la dispersione termica nei locali 
climatizzati impedendo all’aria esterna 
di entrare all’interno. Inoltre impedisce 
a polveri e cattivi odori di entrare 
liberamente.
La loro applicazione è esclusivamente 
per uso interno e particolarmente 
indicata per negozi, ristoranti, hotel e 
strutture commerciali.
•	•	 Le barriere d’aria a temperatura 

ambiente lavorano aspirando l’aria 
dalla griglia frontale e la spingono con 
velocità verso il pavimento. Perciò l’aria 
mantiene la temperatura dell’ambiente 
stesso.

•	•	 Le barriere d’aria con resistenza 
elettrica lavorano aspirando l’aria dalla 
griglia frontale, questa viene riscaldata 
attraverso una resistenza e spinta con 
velocità verso il pavimento. Perciò l’aria 
ha una temperatura superiore rispetto 
all’ambiente. Tuttavia, questa azione 
non comporta un riscaldamento 
dell’ambiente circostante quindi la 
barriera non può essere scambiata 
per un elemento riscaldante. Lo scopo 
della barriera d’aria con resistenza 
è quello di scaldare l’aria in uscita 
rendendo piacevole ai clienti l’entrata 
nei locali durante i periodi freddi.

Les rideaux d’air sont conçus pour limiter 
la dispersion thermique dans les pièces 
climatisées, empêchant à l’air extérieur 
de pénétrer à l’intérieur. Par ailleurs, ils 
empêchent la poussière et les odeurs de 
pénétrer librement.
Leur application est exclusivement 
destinée à un usage intérieur et 
convient particulièrement aux 
magasins, aux restaurants, aux hôtels 
et aux structures commerciales.
•	 Les rideaux d’air à température 

ambiante fonctionnent en aspirant l’air 
de la grille frontale et en le poussant 
rapidement vers le sol. Par conséquent, 
l’air maintient la température de 
l’environnement.

•	 Les rideaux d’air à résistance électrique 
fonctionnent en aspirant l’air de la grille 
frontale, qui est chauffé par un élément 
chauffant et poussé à grande vitesse 
vers le sol. L’air a donc une température 
plus élevée que l’environnement. 
Toutefois, cette action n’implique pas 
de chauffer le milieu environnant  ; le 
rideau ne peut donc pas être pris pour 
un élément chauffant. Le but du rideau 
d’air avec résistance est de réchauffer 
l’air sortant pour rendre l’entrée des 
clients dans les locaux agréable 
pendant les périodes froides.

Air curtains are designed to limit the 
thermal dispersion in air conditioned 
rooms preventing outdoor air from 
entering inside. They additionally prevent 
dust and bad odors from entering freely 
into the building.
Their application is exclusively 
intended for internal use and 
particularly suitable for stores, 
restaurants, hotels and commercial 
facilities.
•	 Ambient air curtains operate by 

sucking  air in through the front grille 
and blowing it downwards  to the floor 
at high speed allowing to consistently 
maintain the room temperature

•	 Air curtains with an electric integrated 
heating element operate by sucking 
air in through the front grille, heating 
it up through the heater and blowing 
it down to the floor at high speed  
providing a temperature higher than 
the room’s one. However this warming 
effect doesn’t involve an actual 
heating action of the surrounding 
environment and therefore air curtains 
cannot replace an heating system. 
Their purpose is exclusively that of 
warming the outgoing air and creating 
a comfortable welcome to customers 
into the stores during cold months.

BARRIERE D’ARIA
Rideaux d’air | Air curtains

ARIA CALDA
Air chaud | Warm air

ARIA FREDDA
Air froid | Cold air

ARIA PULITA
Air propre | Clean air

CALDO ESTIVO
Chaleur estivale | Summer heat

RESPINGE
Repousse | Rejects

TRATTIENE
Retient | Hold back

pag.270

pag.271

pag.272

FREDDO INVERNALE
Froid hiver | Winter cold

CATTIVI ODORI
Mauvaises odeurs | Bad odors

POLVERE
Poussière | Dust

INQUINAMENTO
Pollution | Pollution

RUMORE
Bruit | Noise
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cod
UNITÀ
UNITÉ
UNIT Hz V~ m/s m3/h dB W Kg

ALTEZZA D’INSTALLAZIONE
HAUTEUR D’INSTALLATION

INSTALLATION HEIGHT €
H900-SRC 900 mm 50/60 220 11 Max 1400 57 160 10 900x190x210 2,5-3 m

H1200-SRC 1200 mm 50/60 220 11 Max 1900 58 200 12 1200x190x210 2,5-3 m

H1500-SRC 1500 mm 50/60 220 11 Max 2500 59 230 13,5 1500x190x210 2,5-3 m

H2000-SRC 2000 mm 50/60 220 11 Max 3600 60 350 18 2000x190x210 2,5-3 m

Rideau d’air centrifuge 
À température ambiante

Centrifuge Air Curtain 
at ambient temperature

BARRIERA D’ARIA CENTRIFUGA 
A TEMPERATURA AMBIENTE

Le barriere d’aria sono studiate per limitare la dispersione termica nei locali climatizzati impedendo all’aria esterna di entrare 
all’interno. Inoltre impedisce a polveri e cattivi odori di entrare liberamente. 

•	•	 Temperatura di esercizio -10° + 50°
•	•	 Con telecomando e comandi manuali 	
•	•	 2 velocità 
•	•	 Facile pulizia e manutenzione
•	•	 Facile regolazione del flusso d’aria
•	•	 Con prestazioni elevate e bassi consumi
•	•	 Altezza di installazione: 2,5-3 m
•	•	 Installazione a 50 mm dal soffitto

REMOTE CONTROL HIGH EFFICIENT 
MOTOR

KEY SWITCH FULL STEEL 
CABINET

SUPER THIN BODY 
NO RUST

Les rideaux d’air sont conçus pour limiter la dispersion thermi-
que dans les pièces climatisées, empêchant à l’air extérieur de 
pénétrer à l’intérieur. Par ailleurs, ils empêchent la poussière et les 
odeurs de pénétrer librement. 

•	 Température de service -10° + 50°
•	 Avec télécommande et commandes manuelles 	
•	 2 vitesses 
•	 Facilité de nettoyage et de maintenance
•	 Facilité de réglage du flux d’air
•	 Performances élevées et consommations réduites
•	 Hauteur d’installation : 2,5-3 m
•	 Installation à 50 mm du plafond

Air curtains are designed to limit heat loss in air-conditioned 
rooms by preventing outdoor air from entering inside. It also 
prevents dust and bad smells from entering freely. 

•	 Exercise temperature -10 ° + 50 °
•	 With remote control and manual 
     controls
•	 2 Speeds
•	 Easy to clean and maintain
•	 Easy air flow regulation
•	 High performance and low consumption
•	 Installation height 2,5-3 m
•	 Install 50 mm from the ceiling
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Rideau d’air cross flow 
Avec resistance electrique
Cross Flow air curtain with 
electric resistance

BARRIERA D’ARIA CROSS FLOW 
CON RESISTENZA ELETTRICA

QUITE WIN WHEEL

ALUMINIUM SHELLKEY SWITCH

REMOTE CONTROL

Le barriere d’aria con resistenza elettrica sono studiate per essere utilizzate in tutte le stagioni, garantendo costantemente un elevato 
confort nell’ambiente in cui viene utilizzata. La sua versatilità permette di limitare la dispersione termica nei locali climatizzati e/o riscaldati 
impedendo all’aria esterna di entrare all’interno. Inoltre impedisce a polveri e cattivi odori di entrare liberamente. 
La barriera d’aria non riscalda l’ambiente.

•	•	 Temperatura di esercizio -10 ° + 50 ° 
•	•	 Con telecomando e comandi manuali 
•	•	 2 Velocità 
•	•	 3 Livelli di potenza: minimo / medio / massimo
•	•	 Facile pulizia e manutenzione
•	•	 Facile regolazione del flusso d’aria 
•	•	 Con prestazione elevate e bassi consumi
•	•	 Altezza di installazione 4-4,5 m
•	•	 Installare a 50 mm dal soffitto

cod UNITÀ
UNITÉ
UNIT

mm

Hz V~ m/s m3/h dB W KW K Kg €
H L H L H L H L H M L

H900-RRC 900 50/60 220 11 9 1600 1300 ≤61 ≤59 260 200 8 5,5 2,5 35-40 15,5 900x190x210

H1200-RRC 1200 50/60 220 11 9 2400 1950 ≤62 ≤60 380 330 10 7 3,5 35-40 19 1200x190x210

H1500-RRCY 1500 50/60 380 11 9 3150 2550 ≤63 ≤61 490 400 12 8 4 35-40 22,5 1500x190x210

Les rideaux d’air à résistance électrique sont conçus pour être 
utilisés en toutes saisons, assurant en permanence un confort élevé 
dans l’environnement dans lequel ils sont utilisés. Leur polyvalence 
permet de limiter la dispersion de la chaleur dans les locaux climatisés 
et/ou chauffés en empêchant l’air extérieur de pénétrer à l’intérieur. Par 
ailleurs, ils empêchent la poussière et les odeurs de pénétrer librement. 
Le rideau d’air ne réchauffe pas l’environnement.

•	 Température de service -10° + 50° 
•	 Avec télécommande et commandes manuelles 
•	 2 vitesses 
•	 3 Niveaux de puissance : minimum / moyen / maximum
•	 Facilité de nettoyage et de maintenance
•	 Facilité de réglage du flux d’air 
•	 Performances élevées et consommations réduites
•	 Hauteur d’installation 4-4,5 m

Air curtains with electric resistance are designed to be used in all 
seasons, constantly ensuring a high comfort in the environment 
in which it is used. Its versatility allows to limit the thermal dispersion 
in air-conditioned and/or heated rooms, preventing the outside air from 
entering inside. It also prevents dust and bad smells from entering freely.
The air curtains do not heat the enviroment.

•	 Exercise temperature -10 ° + 50 °
•	 With remote control and manual controls
•	 2 Speeds
•	 3 Power levels: minimum / middle / maximum 
•	 Easy to clean and maintain
•	 Easy air flow regulation
•	 High performance and low consumption
•	 Installation height 4-4,5 mm
•	 Install 50 mm from the ceiling
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Le barriere d’aria ad incasso sono studiate per limitare la dispersione termica nei locali climatizzati impedendo all’aria esterna  
di entrare all’interno. Offrono una soluzione estetica e molto gradevole e sono poco invasive perché vengono posizionate all’interno, 
fino al bordo esterno, del controsoffitto.

•	•	 Temperatura di esercizio -10° + 50°
•	•	 Con telecomando 	
•	•	 2 velocità 
•	•	 Facile pulizia e manutenzione
•	•	 Facile regolazione del flusso d’aria
•	•	 Con prestazioni elevate e bassi consumi
•	•	 Altezza di installazione: 2,5-3 m

Les rideaux d’air à encastrement sont conçus pour limiter la 
dispersion thermique dans les pièces climatisées, empêchant 
à l’air extérieur de pénétrer à l’intérieur. Ils offrent une solution 
esthétique et très agréable et sont discrets car ils sont placés à l’in-
térieur, jusqu’au bord extérieur du faux-plafond.
•	
•	 Température de service -10° + 50°
•	 Avec télécommande 	
•	 2 vitesses 
•	 Facilité de nettoyage et de maintenance
•	 Facilité de réglage du flux d’air
•	 Performances élevées et consommations réduites
•	 Hauteur d’installation : 2,5-3 m

Built-in air curtain are designed to limit the thermal disper-
sion in air-conditioned rooms preventing outside air from en-
tering inside. They offer an aesthetic and very pleasant solution 
and  not very invasive because they are installed inside, up to the 
outer edge of the suspended ceiling.

•	 Exercise temperature -10 ° + 50 °
•	 With remote control 
•	 2 Speeds
•	 Easy to clean and maintain
•	 Easy air flow regulation
•	 High performance and low consumption
•	 Installation height 2,5-3 m

Rideau d’air tangentiel 
À encastrement à température ambiante

Built-in tangential air curtain at 
ambient temperature

BARRIERA D’ARIA TANGENZIALE 
AD INCASSO A TEMPERATURA AMBIENTE

cod
UNITÀ
UNITÉ
UNIT Hz V~ m/s m3/h dB W Kg

ALTEZZA D’INSTALLAZIONE
HAUTEUR D’INSTALLATION

INSTALLATION HEIGHT €
HC900-SRC 900 mm 50/60 220 16 Max 1100 49 230 w 17 900x235x320 2,5-3 m

HC1200-SRC 1200 mm 50/60 220 16 Max 1500 50 290 w 22 1200x235x320 2,5-3 m

HC1500-SRC 1500 mm 50/60 220 16 Max 1900 52 380 w 27 1500x235x320 2,5-3 m

REMOTE CONTROL HIGH EFFICIENT 
MOTOR

KEY SWITCH FULL STEEL 
CABINET

SUPER THIN BODY 
NO RUST
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HOME-HOME-VMCVMC
HEAT EXCHANGER
RICAMBIO D’ARIA CONTINUO E 
AUTOMATICO
I suoi filtri permettono di ridurre l’ingresso 
di polveri e pollini aumentando il confort 
nelle varie stanze in cui è installato. 

EFFICIENZA ENERGETICA
Recupero del calore dall’80% al 93% 
a seconda dei modelli. Aria pre-riscal-
data significa minor consumo di energia 
per riscaldare le stanze, risparmio ener-
getico significa migliorare la classe ener-
getica aumentando il valore della vostra 
abitazione.

RIDUCE L’UMIDITÀ
L’impermeabilizzazione della casa, abbi-
nata a uno scarso ricambio d’aria, spe-
cialmente negli ambienti con un grado di 
umidità elevato, favorisce la formazione 
di muffe. HOME-VMC previene questo 
fenomeno permettendo l’ossigenazione 
dell’ambiente ed eliminando l’eccessiva 
umidità. La casa così si mantiene salubre 
e pulita.

REMOTE CONTROL
Accensione e velocità di ricambio aria 
possono essere facilmente controllate in 
remoto.

CHANGEMENT D’AIR CONTINU ET 
AUTOMATIQUE
Ses filtres permettent de réduire l’entrée 
de poussière et de pollen, augmentant 
ainsi le confort dans les différentes pièces 
où il est installé. 

EFFICIENCE ÉNERGÉTIQUE
Récupération de chaleur de 80% à 
93% selon les modèles. L’air préchauffé 
signifie moins de consommation d’én-
ergie pour chauffer les pièces  ; économ-
ie d’énergie signifie améliorer la classe 
énergétique en augmentant la valeur de 
votre maison.

RÉDUIT L’HUMIDITÉ
L’imperméabilisation de la maison, 
combinée à un mauvais échange d’air, 
surtout dans les pièces à forte humidi-
té, favorise la formation de moisissures. 
HOME-VMC prévient ce phénomène en 
permettant l’oxygénation de l’environne-
ment et en éliminant l’humidité excessive. 
Cela permet de garder la maison saine et 
propre.

REMOTE CONTROL
La mise en marche et la vitesse d’échange 
d’air peuvent être facilement contrôlés à 
distance.

CONSTANT REGULAR 
VENTILATION  
Regular ventilation keeps you and your home 
healthy, preventing the  excessive dryness of 
the interior atmosphere and guaranteeing  a 
good room climate, especially in winter.

ENERGY EFFICIENCY
Heat recovery from 80% to 93% de-
pending on the models. HOME-VMC 
heat exchanger allows a better energy 
efficiency, avoiding expensive lost of ther-
mal energy that happens when windows 
are open.

REDUCE MOISTURE
The waterproofing of the house, combi-
ned with a lack of air, especially in envi-
ronments with a high humidity degree, 
allows the easy creation of mold. 
HOME-VMC prevents this phenomenon 
allowing oxygenation of the environment 
and eliminating the excessive moisture. 
The house will be healthy and clean

REMOTE CONTROL
Switch and speed can be easily controlled 
in remote.
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cod Ø Speed
EFFICIENZA
EFFICIENCE
EFFICIENCY €

H30-X Ø 100 2 85%

DATI TECNICI | DONNÉES TECHNIQUES  | TECHNICAL PERFORMANCE Ø100
Velocità | Vitesse | Velocità I II

Portata d’aria alla velocità massima | Débit d’air à la vitesse maximum  | Air flow at maximum speed m3/h 30 45

Efficienza del recuperatore termico | Efficacité du récupérateur thermique | Unit efficiency % ≤ 85

Rumorosità alla velocità massima (a 3 m) 
Bruit à la vitesse maximum (à 3 m)  | Noise level at maximum speed (3 m)

dBA 27 32

Temperatura di funzionamento 
Température de fonctionnement  | Operating temperature

°C -30 + 45

Massima potenza assorbita | Puissance absorbée maximum | Maximum consumption power W 1,5 2

Giri/min | Tours/min  | Giri/min 2060 2450

Filtri in dotazione | Filtres fournis | Filters supplied - EU1

Classe di efficienza energetica
Classe d’efficacité énergétique | Energy efficiency class

- A

Alimentazione | Alimentation | Power supply V - Hz 230 V - 50 Hz 230 V - 50 Hz

Protezione | Protection | Protection - IPX4

Peso | Poids | Weight Kg 1,54

min 300 mm - max 555 mm
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Dimension (mm)

A 140

B 300 - 555

C 81

D 106

E 153

F 147

Dimension (mm)

A 87

B 10

1-Ventilatore
2-Convogliatore del flusso d’aria
3-Filtri
4-Rigeneratore
5-Condotto telescopico
6-Griglia

1-Ventilateur
2-Convoyeur du flux d’air
3-Filtres
4-Régénérateur
5-Conduit télescopique
6-Grille

1-Fan
2-Air flow straightener
3-Filters
4-Regenerators
5-Telescopic air duct
6-Mesh

1 2
3

6

5

4

Per 70 secondi il ventilatore 
estrae verso l’esterno l’aria cal-
da e viziata.

Pendant 70 secondes, le venti-
lateur extrait vers l’extérieur l’air 
chaud et vicié.

For 70 seconds the fan extracts 
the hot and stale air outside.

Per 70 secondi l’aria esterna 
fredda passa attraverso lo 
scambiatore, viene pre-riscal-
data e immessa come aria 
nuova nella stanza. Dopo si 
riattiva la fase di estrazione.

Pendant 70 secondes, l’air 
froid extérieur passe à travers 
l’échangeur de chaleur, est 
préchauffé et introduit dans la 
pièce comme air neuf. La phase 
d’extraction est alors réactivée.

For 70 seconds, the external 
cold air passes through the 
exchanger, is pre-heated and 
introduced as new air into the 
room. Then the extraction 
phase is reactivated.

PRINCIPIO DELLA VENTILAZIONE RESIDENZIALE DECENTRALIZZATA 
Principe de la ventilation résidentielle décentralisée
Ventilation principle decentralized residential
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cod Ø Speed
EFFICIENZA
EFFICIENCE
EFFICIENCY €

HG60-S Ø 160 3 93%

HG60-RC Ø 160 3 93%

HG60-RCW Ø 160 3 93%

MANUTENZIONE SEMPLICE E VELOCE
Nell’estrazione dell’unità ventilante non viene 

coinvolta la morsettiera.
MAINTENANCE SIMPLE ET RAPIDE

La boîte à bornes n’est pas impliquée dans 
l’extraction de l’unité de ventilation.

MANTEINANCE SIMPLE AND FAST
The terminal block is not involved in the 

extraction of the fan unit.

PIÙ SILENZIOSO
Griglia esterna disegnata per 
garantire un miglior flusso di 
aria e ridurre il rumore prove-
niente dall’esterno.
Motore posizionato all’interno 
del muro oltre lo scambiato.
PLUS SILENCIEUX
Grille extérieure dessinée pour 
assurer une meilleure circula-
tion de l’air et réduire le bruit 
provenant de l’extérieur.
Moteur positionné à l’intérieur 
du mur au-delà de l’échange.
MORE SILENT
External grill is designed to 
guarantee better air flow and 
reduce external noise.
The motor is  positioned inside 
the wall beyond the exchanger.

PIÙ EFFICIENTE
Scambiatore ceramico più lungo, 
150mm per una maggiore efficienza.
PLUS EFFICACE
Échangeur céramique plus long, 150 
mm pour une meilleure efficacité.
MORE EFFICIENT
150 mm long ceramic exchanger for 
greater efficiency.

HG60-S
Comandi a bordo o remotabili a parete 
(non forniti):
•	•	 accensione/spegnimento
•	•	 velocità 1 e 2
Commandes à bord ou à distance au mur 
(non fournis) :
•	 marche/arrêt
•	 vitesse 1 et 2
Controls on board or applicable on the 
wall (not supplied):
•	 switch ON/OFF
•	 speed 1 and 2

HG60-RC
Comunicazione via cavo tra le 
unità:
•	•	 Telecomando con display
•	•	 Sensore di umidità e crepusco-

lare integrati, che consentono 
varie modalità di funziona-
mento automatiche (vedi tele-
comando)

•	•	 Possibilità di gestire fino a 16 
unità all’interno di un sistema 
in modalità master/slave, con 
semplice configurazione tra-
mite dip switches.

•	•	 3 velocità impostabili (più fun-
zione notte)

Communication par câble entre 
les unités :
•	 Télécommande avec affichage
•	 Capteur d’humidité et 

crépusculaire intégrés, 
permettant différents 
modes de fonctionnement 
automatique (voir 
télécommande)

•	 Possibilité de gérer jusqu’à 16 
unités au sein d’un système en 
mode master/slave, avec une 
configuration simple par dip-
switch.

•	 3 vitesses réglables (plus fon-
ction nuit)

•	 Remote control with display
•	 Integrated humidity and light 

sensor, which allow various 
automatic operating modes 
(see remote control)

•	 Possibility to manage up to 16 
units within a system in master/
slave mode, with simple confi-
guration via dip switches.

•	 3 adjustable speeds (plus ni-
ght function)

HG60-RCW
Stesse caratteristiche della versione HG60-RC ma con comunicazione wireless fra le unità
Mêmes caractéristiques que la version HG60-RC mais avec communication sans fil entre les unités
Same features as the HG60-RC version but with wireless communication between the units.

min 250 mm - max 500 mm

150 mm

40 mm

cod Ø Hz V~ m3/h
dB W

CONTROLLO UMIDITÀ
CONTRÔLE HUMIDITÉ
HUMIDITY CONTROL

PRESSIONE
PRESSION
PRESSURE

TEMPERATURA DI 
FUNZIONAMENTO

TEMPÉRATURE DE FONCTIONNEMENT
OPERATING TEMPERATURE

 HG60-S Ø 160 50 220-240 60 30 9 40% 60% 80% 3,7 36 -20°C + 50°C

HG60-RC Ø 160 50 220-240 60 30 9 40% 60% 80% 3,7 36 -20°C + 50°C

HG60-RCW Ø 160 50 220-240 60 30 9 40% 60% 80% 3,7 36 -20°C + 50°C

IN-OUT H M L mmH2O Pa

3 VERSIONI | 3 versiones | 3 versions
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Per 70 secondi il 
ventilatore estrae 
verso l’esterno l’a-
ria calda e viziata.

Pendant 70 secon-
des, le ventilateur 
extrait vers l’ex-
térieur l’air chaud 
et vicié.

For 70 seconds the 
fan extracts the 
hot and stale air 
outside.

Per 70 secondi l’a-
ria esterna fredda 
passa attraverso 
lo scambiatore, 
viene pre-riscal-
data e immessa 
come aria nuova 
nella stanza. 
Dopo si riattiva la 
fase di estrazione.

Pendant 70 se-
condes, l’air froid 
extérieur passe à 
travers l’échang-
eur de chaleur, 
est préchauffé et 
introduit dans la 
pièce comme air 
neuf. La phase 
d’extraction est 
alors réactivée.

For 70 seconds, 
the external cold 
air passes through 
the exchanger, is 
pre-heated and 
introduced as 
new air into the 
room. Then the 
extraction phase is 
reactivated.

VELOCITÀ FLUSSO:
3 velocità:

VITESSE DU FLUX :
3 vitesses:

SPEED FLOW:
3 speed:

•	•	 60 m /h
•	•	 45 m /h
•	•	 30 m /h

CONTROLLO UMIDITÀ:
3 soglie d’umidità:
CONTRÔLE DE L’HUMIDITÉ :
3 seuils d’humidité :
HUMIDITY CONTROL:
3 humidity thresholds:
•	•	 40%
•	•	 60%
•	•	 80%

min 250 mm - max 500 mm233 mm

25
0 

m
m

212 m
m

25
0 

m
m

40 mm 48 mm 212 mm

212 m
m

Ø
 16

0
 m

m

PRINCIPIO DELLA VENTILAZIONE
RESIDENZIALE DECENTRALIZZATA 
Principe de la ventilation résidentielle décentralisée
Ventilation principle decentralized residential

ESTERNO 5°C
EXTÉRIEUR 5°C
OUTDOOR 5 °C

ESTERNO 5°C
EXTÉRIEUR 5°C
OUTDOOR 5 °C
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cod Ø Speed €
H60-S Ø 160 2

H60-RC Ø 160 3

H60-RCW Ø 160 5

Accumulatore di calore in ceramica con superficie a nido d’ape per 
ottimizzare i flussi
Accumulateur de chaleur en céramique avec surface à nid d’abeille 
pour optimiser les flux
Ceramic heat accumulator with honeycomb surface to optimize the 
flow

Filtro esterno
Filtre extérieur
External filter

Filtro Interno
Filtre intérieur

Internal filter Aspiratore elettrico
Aspirateur électrique
Electric extractor fan

DATI TECNICI | DONNÉES TECHNIQUES  | TECHNICAL PERFORMANCE Ø160 
Portata d’aria alla velocità massima | Débit d’air à la vitesse maximum  | Air flow at maximum speed m3/h 60

Efficienza del recuperatore termico | Efficacité du récupérateur thermique | Unit efficiency % 80

Rumorosità alla velocità massima (a 1 m) 
Bruit à la vitesse maximum (à 1 m) | Noise level at maximum speed (1 m)

dBA 33

Rumorosità alla velocità massima (a 3 m) 
Bruit à la vitesse maximum (à 3 m)  | Noise level at maximum speed (3 m)

dBA 24

Rumorosità alla velocità minima (a 1 m) 
Bruit à la vitesse minimum (à 1 m)  | Noise level at minimum speed (1 m)

dBA 28

Rumorosità alla velocità minima (a 3 m) 
Bruit à la vitesse minimum (à 3 m) | Noise level at minimum speed (3 m)

dBA 19

Temperatura di funzionamento 
Température de fonctionnement  | Operating temperature

°C -20°C + 50°C

Massima potenza assorbita | Puissance absorbée maximum | Maximum consumption power W 9

Filtri in dotazione | Filtres fournis | Filters supplied n. 2

Classe di filtrazione EN 779 
Classe de filtration EN 779 | Filtration class EN 779

- G3

Alimentazione | Alimentation | Power supply V - Hz 230 V - 50 Hz

Protezione | Protection | Protection - IP44

SCHEMA DI FLUSSO |SCHÉMA DE FLUX  | FLOW CHART

In ingresso
En entrée
Entrance

In uscita
En sortie
Output

Lunghezza massima del condotto: 3m (2,5 m se presente curvatura a 90°).
Longueur maximum du conduit : 3m (2,5 m avec courbure à 90°)..
Maximum length of the duct: 3m (2, 5 m if bended at  90°).
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Copertura di protezione esterna
Couverture de protection extérieure

External protective cover

max 400 mm - min 250 mm

Ø 160 mm

Aspiratore elettrico
Aspirateur électrique
Electric extractor fan

Canale passaggio aria Ø160 mm
Conduit passage air Ø160 mm
Air flow duct Ø160 mm

Serranda a chiusura automatica
Clapet à fermeture automatique

Self-closing damper

H30-RC / H60-RC (Remote Control)

215 mm 83 mm

max 400 mm - min 250 mm

80,5 mm

Ø
 16

0
 m

m

21
5 

m
m

H30-RCW / H60-RCW (Remote Control Wireless)

•	•	 Dotato di telecomando e collegamento wireless al 
pannello di controllo

•	•	 Dotato di funzione notte
•	•	 Dotato di switch ON/OFF a bordo 
•	•	 Dotato di segnalatore visivo per le funzioni e segnale 

pulizia del filtro 
•	•	 Non necessita di cablaggio tra i prodotti
•	•	 Sonda CO2 con pannello remoto (opzionale)

•	 Muni de télécommande et connexion sans fil au panneau 
de contrôle

•	 Muni de la fonction nuit
•	 Muni d’un interrupteur ON/OFF à bord 
•	 Muni d’un signaleur visuel pour les fonctions et d’un signal 

nettoyage du filtre 
•	 Ne nécessite pas de câblage entre les produits
•	 Sonde CO2 avec panneau à distance (en option)

•	 Equipped with remote control and wireless connection to 
the control panel

•	 With night function
•	 Equipped with ON / OFF switch 
•	 With  functions visual indicator  and  filter cleaning alert 

CO2 probe with remote panel (optional) 
•	 No need for wiring among products
•	 CO2 probe with remote panel (optional)

•	•	 Dotato di telecomando 
•	•	 Dotato di funzione notte
•	•	 Dotato di switch ON/OFF a bordo 
•	•	 Dotato di segnalatore visivo per le funzioni e segnale pulizia del 

filtro 
•	•	 Connessione via cavo (opzionale)

•	 Muni d’une télécommande 
•	 Muni de la fonction nuit
•	 Muni d’un interrupteur ON/OFF à bord 
•	 Muni d’un signaleur visuel pour les fonctions et d’un signal 

nettoyage du filtre 
•	 Connexion via câble (en option)

•	 Equipped with remote control 
•	 With night function
•	 Equipped with ON / OFF switch 
•	 With  functions visual indicator  and  filter cleaning alert 
•	 Cable connection to the control panel (optional)

H30-S / H60-S (Standard)
•	•	 Dotato di switch ON/OFF e controllo della 

velocità
•	 Muni d’un interrupteur ON/OFF et d’un 

contrôle de la vitesse
•	 With ON / OFF switch and speed control
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PERMANENT VENTILATIONPERMANENT VENTILATION
RICAMBIO D’ARIA GARANTITO

PERMANENT VENTILATION garan-
tisce un ricambio d’aria continuo e co-
stante. Inoltre i suoi filtri permettono di 
ridurre l’ingresso di polveri e pollini au-
mentando il comfort nelle varie stanze 
in cui è installato.

FILTRO INTERNO PER RIDURRE 
POLLINE E POLVERE 
Grazie al filtro interno, la gamma PER-
MANENT VENTILATION è in grado 
di limitare l’ingresso di pollini e polveri 
all’interno degli ambienti domestici e/o di 
lavoro. I filtri a disposizione sono in grado 
di bloccare fino al 65% di impurità se in 
classe G1 e fino all’80% in classe G2.

RIDUCE L’UMIDITÀ
L’impermeabilizzazione della casa, abbi-
nata a uno scarso ricambio d’aria, spe-
cialmente negli ambienti con un grado di 
umidità elevato, favorisce la formazione 
di muffe. PERMANENT VENTILATION 
previene questo fenomeno permettendo 
l’ossigenazione dell’ambiente ed elimi-
nando l’eccessiva umidità. La casa così si 
mantiene salubre e pulita.

CHANGEMENT D’AIR GARANTI

PERMANENT VENTILATION garan-
tit un changement d’air continu et con-
stant. Par ailleurs, ses filtres permettent 
de réduire l’entrée de poussière et de pol-
len, augmentant ainsi le confort dans les 
différentes pièces où il est installé.

FILTRE INTERNE POUR RÉDUIRE 
LE POLLEN ET LA POUSSIÈRE 
Grâce à son filtre interne, la gamme PER-
MANENT VENTILATION est en mesure de 
limiter l’entrée du pollen et de la poussière 
dans les environnements domestiques et/ou 
professionnels. Les filtres disponibles sont 
capables de bloquer jusqu’à 65 % des impu-
retés s’ils appartiennent à la classe G1 et ju-
squ’à 80 % s’ils appartiennent à la classe G2.

RÉDUIT L’HUMIDITÉ
L’imperméabilisation de la maison, com-
binée à un mauvais échange d’air, surtout 
dans les pièces à forte humidité, favorise 
la formation de moisissures. PERMA-
NENT VENTILATION prévient ce 
phénomène en permettant l’oxygénation 
de l’environnement et en éliminant l’hu-
midité excessive. Cela permet de garder 
la maison saine et propre.

GUARANTEED AIR EXCHANGE

PERMANENT VENTILATION guarante-
es a continuous and constant air exchan-
ge. Furthermore, its filters allow to reduce 
the entry of dust and pollen, increasing 
comfort in the various rooms in which it 
is installed.

INTERNAL FILTER TO REDUCE 
POLLEN AND DUST
Thanks to the internal filter, the PERMA-
NENT VENTILATION range is able to 
limit the entry of pollen and dust inside 
the domestic and/or work environments. 
The filters available are able to block up 
to 65% of impurities if in G1 class and up 
to 80% if in G2 class.

REDUCE MOISTURE
The waterproofing of the house, combi-
ned with a poor air exchange, especially 
in environments with a high humidity de-
gree, allows the easy creation of mold. 
PERMANENT VENTILATION preven-
ts this phenomenon allowing oxygena-
tion of the environment and eliminating 
the excessive humidity. The house will be 
healthy and clean.
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L= 430 mmØ 100 mm 

La griglia esterna può essere scelta tra tutte le griglie della linea Covent compatibili con il diametro del tubo  
La grille externe peut être choisie parmi toutes les grilles de la ligne Covent compatibles avec le diamètre du tube

The external grill can be chosen from all range of Covent Line compatible with the diameter of the tube

max 500 mm - min 300 mm
Ø 120 mm

Griglia interna
Grille interne
Internal grill

Griglia interna
Grille interne
Internal grill

Griglia esterna
Grille externe
External grill

Griglia esterna
Grille externe
External grill

cod
Ø Tubo
Ø Tube
Ø Pipe

Efficienza Filtro
Efficacité Filtre
Filter  efficiency

€
HV-S5-Permanent Ventilation Ø 120 G1 - 65% 80

HV-S6-Permanent Ventilation Ø 120 G1 - 65% 80

HV-S7-Permanent Ventilation Ø 120 G2 - 80% 80

HV-S8-Permanent Ventilation Ø 120 G2 - 80% 80

cod
Ø Tubo
Ø Tube
Ø Pipe

Efficienza Filtro
Efficacité Filtre
Filter  efficiency

€
HV-S1-Permanent Ventilation Ø 100 G1 - 65% 60

HV-S2-Permanent Ventilation Ø 100 G1 - 65% 60

HV-S3-Permanent Ventilation Ø 100 G2 - 80% 60

HV-S4-Permanent Ventilation Ø 100 G2 - 80% 60

VENTILAZIONE PERMANENTE 
Ventilation permanente 
Permanent ventilation
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Ideali per bagni e toilette e sono utilizzati come supporto alla ventilazione 
naturale. Azionabili tramite interruttore della luce. Disponibili anche con 
timer e/o sensore umidità.

Idéaux pour les salles de bains et les toilettes, ils servent de support à 
la ventilation naturelle. Actionnement par l’interrupteur de l’éclairage. 
Disponible aussi avec minuterie et/ou capteur d’humidité.

Ideal for bathrooms applications. Used for supporting natural ventilation. 
Can be turned off/on with button switch. Timer and humidity control sensor. 

•	•	 ELEVATA AFFIDABILITÀ
•	•	 COMPATTO
•	•	 SMART
•	•	 VERSATILE
•	•	 FACILE DA INSTALLARE

•	 GRANDE FIABILITÉ
•	 COMPACT
•	 SMART
•	 POLYVALENT
•	 FACILE À INSTALLER
•	 HIGH RELIABILITY
•	 COMPACT SIZE
•	 SMART
•	 ADAPTABLE
•	 EASY TO INSTALL
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Manuale d’istruzioni incluso
Manuel d’instructions inclus
Instruction manual
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9799-157

9799-156

NEW

NEW

NEW

NEW

NEW

NEW

NEW

NEW

NEW

NEW

9799-151
9799-153

9799-150
9799-152

9799-155
9799-159

9799-154
9799-158

cod
m3/h Ø €

9799-151 S  -   - 19W 100 100

9799-153 S  T   - 19W 100 100

9799-155 S  T   U 19W 100 100

9799-157 S  -   - 20W 150 120

9799-159 S  -   - 24W 300 150

cod
m3/h Ø €

9799-150 S  -   - 19W 100 100

9799-152 S  T   - 19W 100 100

9799-154 S  T   U 19W 100 100

9799-156 S  -   - 20W 150 120

9799-158 S  -   - 24W 300 150

Dati Tecnici
Données techniques

Technical data
da 9799-150 a 9799-155

9799-156
9799-157

9799-158
9799-159

Tensione | Tension | Voltage (V)                                             230

Frequenza | Fréquence | Frequency (Hz)           50

Potenza | Puissance | Power (W) 15     20 20

Produttività | Productivité | Suction Power (m3/h) 100 150 200

Rumore | Bruit | Noise (dB) 32 42 40

Protezione | Protection | Security Level IPX4    IPX4 IPX4

Rotazione | Rotation | Speed (min) 2550 2360 2100

Peso | Poids | Weight (kg) 0,55 0,67 0,70

Dimensiones 
(mm)

da 9799-150 a 
9799-155

9799-156
9799-157

9799-158
9799-159

A 145 150 195

B 145 162 195

C 80 88 80

D 99 119 149

E 35 29 35
B

A

C

D

E

ASPIRATORI DECORATIVI Ø 100 / Ø 120  / Ø 150 MM
Aspirateurs décoratifs Ø 100 / Ø 120  / Ø 150 mm
Ø 100 / Ø 120 / Ø 150 mm Decorative exctractor fans

S: Standard  

S: Standard  

T: Timer 6’-21’

T: Timer 6’-21’

U: Sensore umidità | Capteur d’humidité  | Humidity control

U: Sensore umidità | Capteur d’humidité  | Humidity control
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NEW

NEW

NEW

NEW

NEW

NEW

NEW

NEW

NEW

cod
m3/h Ø €

9799-180 S  -   - 19W 100 100

9799-182 S  T   - 19W 100 100

9799-186 S  -   - 20W 150 150

9799-188 S  T   - 24W 300 150

cod
m3/h Ø €

9799-181 S  -   - 19W 100 100

9799-183 S  T   - 19W 100 100

9799-185 S  T   U 19W 100 100

9799-187 S  -   - 20W 150 150

9799-189 S  T   - 24W 300 150

Dati Tecnici
Données techniques

Technical data

9799-180 | 9799-182
9799-181 | 9799-183 | 9799-185

9799-186 | 9799-187
9799-188 | 9799-189

Tensione | Tension | Voltage (V) 220-230

Frequenza | Fréquence | Frequency (Hz) 50

Potenza | Puissance | Power (W) 15 20

Produttività | Productivité | Suction Power (m3/h) 100 200

Rumore | Bruit | Noise (dB) 32 40

Protezione | Protection | Security Level IPX4

Rotazione | Rotation | Speed (min) 2550 2100

Peso | Poids | Weight (kg) 0,43 0,70

Dimensiones 
(mm)

da 9799-180 a 
9799-185

9799-186
9799-189

A 141 170

B 84 88

C 99 149

D 28 32

ASPIRATORI DECORATIVI Ø 100 / Ø 120  / Ø 150 MM
Aspirateurs décoratifs Ø 100 / Ø 120  / Ø 150 mm
Ø 100 / Ø 120 / Ø 150 mm Decorative exctractor fans

A B

C

D

S: Standard  

S: Standard  

T: Timer 6’-21’

T: Timer 6’-21’

U: Sensore umidità | Capteur d’humidité  | Humidity control

U: Sensore umidità | Capteur d’humidité  | Humidity control
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9799-163

9799-160
9799-161

ASPIRATORI ELETTRICI Ø 100/150 MM
Aspirateurs électriques Ø 100/150 mm
Ø 100/120/150 mm ABS extractor fans

Realizzati in ABS. Adatti 
soprattutto per bagni, cucine e 
piccoli locali chiusi. Installabili 
a muro e soffitto. Azionabili 
tramite l’interruttore della luce.

Fabriqués en ABS. Indiqués 
surtout pour les salles de bain, 
les cuisines et les petites pièces 
fermées. Installables au mur ou au 
plafond. Actionnables à travers 
l’interrupteur de l’éclairage.

Specially designed for 
bathrooms, kitchens and small 
rooms. Suitable for wall and 
ceiling installation. Can be 
turned off/on with button switch.

cod
m3/h Ø €

9799-160 S  -  -  - 15W 100 100

9799-161 S  T  -  - 15W 100 100

9799-163 S  -  -  - 20W 150 150

Dati Tecnici
Données techniques

Technical data

9799-160
9799-161

9799-163

Tensione | Tension | Voltage (V) 220-230

Frequenza | Fréquence | Frequency (Hz) 50

Potenza | Puissance | Power (W) 15 20

Produttività | Productivité | Suction Power (m3/h) 100 200

Rumore | Bruit | Noise (dB) 32 40

Protezione | Protection | Security Level IPX4

Rotazione | Rotation | Speed (min) 2550 2100

Peso | Poids | Weight (kg) 0,37 0,56

A B

C

D

S: Standard  T: Timer 6’-21’

Dimensiones 
(mm)

da 9799-160 a 
9799-161

9799-163

A 140 190

B 80 80

C 99 149

D 16 16
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ASPIRATORI ELETTRICI Ø 100/120/150 MM
Aspirateurs électriques Ø 100/120/150 mm
Ø 100/120/150 mm ABS extractor fans

Ø 100 mm

Dati Tecnici
Données techniques

Technical data
9799-040 9799-042 9799-043

Tensione | Tension | Voltage (V)         220-230

Frequenza | Fréquence | Frequency (Hz)           50

Potenza | Puissance | Power (W) 12 14 18

Produttività | Productivité | Suction Power (m3/h) 100 150 300

Rumore | Bruit | Noise (dB) 31 31 31

Protezione | Protection | Security Level           IPX4

Rotazione | Rotation | Speed (min) 2400 2000 1750

Peso | Poids | Weight (kg) 0,62 0,70 0,95

Dimensiones 
(mm)

9799-040 9799-042 9799-043

A 158 173 210

B 158 173 210

C 60 62 63

D 98 118 148

E 22 23 25 B

A

C

D

E

cod
m3/h Ø €

9799-040 12W 100 100

9799-042 14W 150 120

9799-043 18W 300 150
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Realizzati in ABS. Adatti soprattutto per bagni, 
cucine e piccoli locali chiusi. Installabili a muro e 
soffitto. Azionabili tramite l’interruttore della luce.

Fabriqués en ABS. Indiqués surtout pour les salles 
de bain, les cuisines et les petites pièces fermées. 
Installables au mur ou au plafond. Actionnables à 
travers l’interrupteur de l’éclairage.

Specially designed for bathrooms, kitchens and small 
rooms. Suitable for wall and ceiling installation. Can 
be turned off/on with button switch.

Ø 120 mm

Ø 150 mm
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T: Timer 6’-21’S: Standard

ASPIRATORI ELETTRICI Ø 100/120/150 MM
Aspirateurs électriques Ø 100/120/150 mm
Ø 100/120/150 mm ABS extractor fans

Realizzati in ABS. Adatti 
soprattutto per bagni, cucine e 
piccoli locali chiusi. Installabili 
a muro e soffitto. Azionabili 
tramite l’interruttore della luce.

Fabriqués en ABS. Indiqués 
surtout pour les salles de bain, 
les cuisines et les petites pièces 
fermées. Installables au mur ou au 
plafond. Actionnables à travers 
l’interrupteur de l’éclairage.

Specially designed for 
bathrooms, kitchens and small 
rooms. Suitable for wall and 
ceiling installation. Can be 
turned off/on with button switch.

9799-140
9799-141

9799-143

9799-142

Dimensiones 
(mm)

da 9799-140 a 
9799-141

9799-142 9799-143

A 140 150 190

B 140 162 190

C 80 88 80

D 99 119 149

E 16 12 16

cod
m3/h Ø €

140

140

9799-140 S  -  -  - 15W 100 100

9799-141 S  T  -  - 15W 100 100

150

162

9799-142 S  -  -  - 20W 150 120

190

190

9799-143 S  -  -  - 20W 300 150

Dati Tecnici
Données techniques

Technical data

9799-140
9799-141

9799-142 9799-143

Tensione | Tension | Voltage (V) 220-230

Frequenza | Fréquence | Frequency (Hz) 50

Potenza | Puissance | Power (W) 15 20 20

Produttività | Productivité | Suction Power (m3/h) 100 150 200

Rumore | Bruit | Noise (dB) 32 42 40

Protezione | Protection | Security Level IPX4 IP-44 IPX4

Rotazione | Rotation | Speed (min) 2550 2360 2100

Peso | Poids | Weight (kg) 0,37 0,59 0,56

B

A

C

D

E
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ASPIRATORE ELICOIDALE CON SERRANDA
Aspirateur hélicoïdal avec rideau
Ø 100 mm ABS Extractor fan with danper
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Aspiratore elicoidale a serranda automatica comandata elettroni-
camente. Elevato grado di protezione dalla penetrazione dell’’acqua 
(spruzzi d’acqua, umidità) e dai corpi estranei (pulviscolo, polvere, 
granelli..).

Aspirateur hélicoïdal à clapet automatique commandé électroniquem-
ent. Haut degré de protection contre la pénétration de l’eau (éclabouss-
ures d’eau, humidité) et des corps étrangers (poussières, grains, etc.).

Helical fan with automatic damper electrically controlled. High de-
gree of protection against the water penetration (splashes of water, 
humidity) and foreign bodies (dust, grains ...)

S: Standard
A: Apertura e chiusura automatica 

Ouverture et fermeture automatique 
Automatic opening/closing 

cod
m3/h Ø €

9799-121 S  - A 15W 80 100

B

A

C

D

E

Mod. A B C D Ø

9799-121 155 165 47 50 98

Dati tecnici | Données techniques | Technical performance 9799-121

Tensione | Tension | Voltage (V)  220

Frequenza | Fréquence | Frequency (Hz) 50

Potenza | Puissance | Power (W) 15

Produttività | Productivité | Suction Power (m3/h) 80

Rumore | Bruit | Noise (dB) 33

Protezione | Protection | Security Level IP44

Rotazione | Rotation | Speed (min) -

Peso | Poids | Weight (kg) -
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S: Standard
A:

ASPIRATORE IN ABS CON APERTURA E CHIUSURA AUTOMATICA Ø 80/100/120 MM
Aspirateur en ABS avec ouverture et fermeture automatique Ø 80/100/120 mm
ABS extractor fan with automatic opening and closing system Ø 80/100/120 mm

Aspiratore da parete ad aspirazione assiale. Fissaggio a muro mediante 
tasselli in dotazione.

Aspirateur mural à aspiration axiale. Fixation au mur par tasseaux fournis.

Wall air fan with axial suction. Wall fixing by screws

Apertura e chiusura automatica (solo per Ø100 e Ø120 mm)
Ouverture et fermeture automatique (seulement pour Ø100 et Ø120 mm)
Automatic opening/closing (only for Ø100 and Ø120 mm)

cod
m3/h Ø €

9799-170 S  -  - 15W 60 80

9799-171 S  -  A  15W 110 100

9799-172 S  -  A  15W 160 120

Dati tecnici | Données techniques | Technical performance 9799-170 9799-171 9799-172

Tensione | Tension | Voltage (V) 240

Frequenza | Fréquence | Frequency (Hz) 50

Potenza | Puissance | Power (W) 15 15 15

Produttività | Productivité | Suction Power (m3/h) 60 110 160

Rumore | Bruit | Noise (dB) 36 36 38

Protezione | Protection | Security Level IPX4

Rotazione | Rotation | Speed (min) - - -

Peso | Poids | Weight (kg) - - -

 Dimension
(mm) 9799-170 9799-171 9799-172

A 163 163 163

B 163 163 163

C 70 70 70

D 78 98 118

E 27 27 27

B

A

C

D

E
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ASPIRATORE ELETTRICO PER FINESTRA 
Aspirateur électrique pour fenêtre | Extractor fan for window 

In plastica similvetro, chiusura e interruttore incorporato. Foro vetro Ø 195 mm.
En plastique similiverre, fermeture et interrupteur intégré. Trou verre Ø 195 mm.
Trasparent plastic ventilation fan for window installation, with switch on/off device. Window section Ø 195 mm.

Portata | Débit | Performance: 350 m3/h

Consumo | Consommation 
Consumption: 

30W

220V-240V ~ A.C. 50 Hz

ASPIRATORE ELETTRICO Ø 100 MM
Aspirateur électrique Ø 100 mm | Ø 100 mm ABS extractor fan

Realizzati in ABS. Adatti 
soprattutto per bagni, 
cucine e piccoli locali 
chiusi. Installabili a muro e 
soffitto. Azionabili tramite 
l’interruttore della luce.

Fabriqués en ABS. Indiqués 
surtout pour les salles de 
bain, les cuisines et les 
petites pièces fermées. 
Installables au mur ou au 
plafond. Actionnables à 
travers l’interrupteur de 
l’éclairage.

Specially designed for 
bathrooms, kitchens and 
small rooms. Suitable 
for wall and ceiling 
installation. Can be turned 
off/on with button switch.
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S: Standard

Dati Tecnici
Données techniques

Technical data
9799-140X

Tensione | Tension | Voltage (V) 220-230

Frequenza | Fréquence | Frequency (Hz) 50

Potenza | Puissance | Power (W) 15

Produttività | Productivité | Suction Power (m3/h) 75 

Rumore | Bruit | Noise (dB) 32

Protezione | Protection | Security Level IPX4

Rotazione | Rotation | Speed (min) 2550

Peso | Poids | Weight (kg) 0,35

120 mm 70 mm 20 mm

98 m
m

120 m
m

cod
m3/h Ø €

9799-140X S  -  - 15W 75 100

225
235 70

210

20

77
60

180

16

180

225
235 70

210

20

77
60

180

16

180

cod €
9799-051
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ASPIRATORE SOTTO CAPPA
Aspirateur sous la hotte
Under hood extractor fan 

Aspiratore che convoglia nella canna di aspirazione i vapori che ristagnano sotto la cappa.

Aspirateur qui transporte les vapeurs qui stagnent sous la hotte dans le tuyau d’aspiration.

This extractor fan conveys stagnant vapors under the hood into the suction reed.

Aspiratore che risolve il problema del tiraggio della cappa qualora non sia possibile installare un aspiratore sottocappa. Grado di 
protezione IPX2.

Aspirateur qui résout le problème du tirage de la hotte s’il n’est pas possible d’installer un aspirateur sous la hotte. Degré de 
protection IPX2.

This extractor fan can solve the draft problems of the hood when it’s not possible to install the fan under the hood. Protection degree 
IPX2.

ASPIRATORE SOPRA CAPPA IPX2
Aspirateur sur la hotte IPX2
Above hood extractor fan IPX2 

cod Ø m3/h €
9799-111 100 130 20W

110
7.5

93

200

180

115

150

100

45

4

25

120

cod Ø m3/h €
9799-113 100 100 14W-230V

9799-114 125 154 17W-230V

Ø Ø
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Sistemi di canali extra piatti per il con-
vogliamento e l’espulsione dell’aria 
verso l’esterno
•	•	 Per il collegamento a cappe d’aspi-

razione per cucine o luoghi senza 
finestre (ad esempio bagni ciechi);

•	•	 Facili da installare con innesto sem-
plice;

•	•	 Completi con adattatori e raccor-
di, permettono di assemblare un 
impianto secondo qualunque esi-
genza;

•	•	 Facili da pulire;
•	•	 Soluzione discreta nell’architettura 

dell’ambiente.

Systèmes de conduits extra plats pour 
le transport et l’expulsion de l’air vers 
l’extérieur
•	 Pour le raccordement aux hottes 

aspirantes des cuisines ou des lieux 
sans fenêtre (par exemple, les salles 
de bains aveugles) ;

•	 Facile à installer avec une connexion 
simple ;

•	 Avec adaptateurs et leurs raccords, 
ils permettent d’assembler un 
système en fonction de n’importe 
quel besoin ;

•	 Facile à nettoyer ;
•	 Une solution discrète dans 

l’architecture de l’environnement.

Extra flat trunking system to convey 
and eject air to outside
•	 Connection to kitchen suction 

hoods or places without windows 
(e.g. bathrooms);

•	 Easy to fit with simple connection;
•	 Supplied with accessories and 

connectors, for installation in any 
kind of system;

•	 Easy to clean;
•	 Perfectly suitable to the architecture 

of the building.

SISTEMA DI AERAZIONE 
CANALIZZATO RIGIDO

Système d’aération canalisé rigide | Rigid air trunking system
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CANALE PIATTO RETTANGOLARE 
Conduit plat rectangulaire 
Flat rectangular duct

GIUNTO RETTANGOLARE
Joint rectangulaire
Rectangular connector

CANALE CIRCOLARE
Conduit circulaire
Round duct

Prezzo per barra | Prix par barre | Price per bar

Prezzo per barra | Prix par barre | Price per bar

GIUNTO CIRCOLARE
Joint circulaire
Round connector

cod €
6002-003-08 55x110x1500 12 Pz

6002-004-08 55x110x1000 12 Pz

6001-003-08 55x220x1500 9 Pz

6001-004-08 55x220x1000 9 Pz

cod €
6002-013-08 Ø 100x1500 8 Pz

6002-014-08 Ø 100x1000 8 Pz

6001-013-08 Ø 125x1500 7 Pz

6001-014-08 Ø 125x1000 7 Pz

cod €
6002-101-08 55x110 5 Pz

6001-101-08 55x220 8 Pz

cod Ø €
6002-102-08 Ø 100 8 Pz

6001-102-08 Ø 125 6 Pz
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ADATTATORE RETTANGOLARE/CIRCOLARE
Adaptateur rectangulaire/circulaire
Round / rectangular adapter

GOMITO 90° RETTANGOLARE/CIRCOLARE
Coude 90° rectangulaire/circulaire
Round / rectangular vertical 90° elbow

GOMITO 90° RETTANGOLARE VERTICALE
Coude 90° rectangulaire vertical
Rectangular vertical 90° elbow

GOMITO 90° RETTANGOLARE ORIZZONTALE
Coude 90° rectangulaire horizontal
Rectangular horizontal 90° elbow

cod €
6002-110-08 55x110 /Ø 100 6 Pz

6001-110-08 55x220 /Ø 125 1 Pz

cod €
6002-115-08 55x110 /Ø 100 4 Pz

6001-115-08 55x220 /Ø 125 1 Pz

cod €
6002-116-08 55x110 6 Pz

6001-116-08 55x220 6 Pz

cod €
6002-117-08 55x110 8 Pz

6001-117-08 55x220 6 Pz
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GOMITO 45° RETTANGOLARE VERTICALE
Coude 45° rectangulaire vertical
Rectangular vertical 45° elbow

GOMITO 45° RETTANGOLARE ORIZZONTALE
Coude 45° rectangulaire horizontal
Rectangular horizontal 45° elbow

GOMITO 90° CIRCOLARE
Coude 90° circulaire
Round 90° elbow

GOMITO 45° CIRCOLARE
Coude 45° circulaire
Round 45° elbow

cod €
6001-111-08 55x220 6 Pz

cod €
6002-114-08 55x110 8 Pz

cod Ø €
6002-118-08 Ø 100 4 Pz

6001-118-08 Ø 125 1 Pz

cod Ø €
6002-113-08 Ø 100 4 Pz
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TAPPO TERMINALE RETTANGOLARE
Bouchon terminal rectangulaire
Rectangular end cap

CORNICE TERMINALE
Cadre terminal
Rectangular end frame

RIDUTTORE MULTICONO
Réducteur multicône
Multi cone reducer

RIDUTTORE
Réducteur
Adapter

cod €
6002-119-08 55x110 4 Pz

6001-119-08 55x220 4 Pz

cod €
6002-103-08 55x110 4 Pz

6001-103-08 55x220 4 Pz

cod Ø €
6002-121-08 Ø 125 / Ø 100 4 Pz

cod Ø €
6002-120-08 Ø 100 / Ø 80 4 Pz

1 1

2

2
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TAPPO TERMINALE RETTANGOLARE
Bouchon terminal rectangulaire
Rectangular end cap

RIDUTTORE MULTICONO
Réducteur multicône
Multi cone reducer

RACCORDO A T RETTANGOLARE/CIRCOLARE
Raccord en T rectangulaire/circulaire
Rectangular/Round T-Joint

RACCORDO A T CIRCOLARE
Raccord en T circulaire
Round T-Joint

RACCORDO A T RETTANGOLARE
Raccord en T rectangulaire
Rectangular T-Joint

RACCORDO A T RETTANGOLARE CON RIDUZIONE
Raccord en T rectangulaire avec réduction
Rectangular T-Joint with reduction

cod €
6002-130-08 55x110/Ø 100 4 Pz

6001-130-08 55x220/Ø 125 1 Pz

cod Ø €
6002-131-08 Ø 100 3 Pz

6001-131-08 Ø 125 1 Pz

cod €
6002-132-08 55x110 3 Pz

6001-132-08 55x220 3 Pz

cod €
6001-133-08

2x55x220
1x55x110

1 Pz
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COLLARE CIRCOLARE
Collier circulaire
Round clamp

COLLARE RETTANGOLARE
Collier rectangulaire
Rectangular clamp

MANICOTTO FLESSIBILE CIRCOLARE
Manchon flexible circulaire
Flexible round elbow

MANICOTTO FLESSIBILE RETTANGOLARE
Manchon flexible rectangulaire
Flexible rectangular elbow

cod Ø €
6002-141-08 Ø 100 10 Pz

6001-141-08 Ø 125 10 Pz

cod €
6002-140-08 55x110 10 Pz

6001-140-08 55x220 10 Pz

cod €
6002-600-08 Ø 100x500 1 Pz

6001-600-08 Ø 125x500 1 Pz

cod €
6002-601-08 55x110x500 1 Pz

6001-601-08 55x220x500 1 Pz
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RIDUZIONE RETTAGOLARE
Réduction rectangulaire
Rectangular reduction

GRIGLIA DA INCASSO RETTANGOLARE
Grille à encastrement rectangulaire
Rectangular recessed grill

GRIGLIA DA INCASSO RETTANGOLARE
Grille à encastrement rectangulaire
Rectangular recessed grill

VALVOLA ANTIRITORNO
Vanne de non-retour
Non-return valve

cod Ø €
6002-112-08 Ø 100 1 Pz

6001-112-08 Ø 125 1 Pz

cod €
6002-200-08 55x110 6 Pz

cod €
6001-200-08 55x220 6 Pz

cod €
6001-134-08 220x55 a 110x55 10 Pz
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BOCCHETTA CIRCOLARE DA INCASSO CON RETE IN ABS
Clapet de ventilation circulaire à encastrement Avec réticule en ABS
ABS Round recessed valve with mesh

BOCCHETTA REGOLABILE DI MANDATA E RIPRESA D’ARIA
Clapet réglable de refoulement et de recyclage de l’air
Adjustable valve inlet /outlet

BOCCHETTA A FLUSSO REGOLABILE IN ABS
Clapet à flux réglable en ABS
ABS adjustable flow valve

cod Ø €
9751-060-01 Ø 100 10 Pz

9751-061-01 Ø 125 10 Pz

cod Ø €
6001-301-08 Ø 125 5 Pz

cod Ø €
9750-061-01 Ø 100 6 Pz

9750-063-01 Ø 125 6 Pz
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BOCCHETTA CIRCOLARE DA INCASSO CON RETE IN ABS
Clapet de ventilation circulaire à encastrement Avec réticule en ABS
ABS Round recessed valve with mesh

GRIGLIA CIRCOLARE DA INCASSO IN PLASTICA CON RETE
Grille circulaire à encastrement en plastique avec réticule
Round plastic recessed grill with mesh

GRIGLIA A FLUSSO VARIABILE
Grille à flux variable
Variable flow grill

Cod. Col./RAL

01 9003 Bianco | Blanc | White

60 8017 Marrone | Marron | Brown

cod Ø €
9608-004-06 Ø 100 102 Pz

9611-005-06 Ø 125 52 Pz

cod Ø €
 9751-011- 150x150 100 30 Pz

 9751-010- 190x190 125 30 Pz

TUBO IN ALLUMINIO ESTENSIBILE
Tube en aluminium extensible
Extendible aluminium pipe 

Tubo in alluminio estensibile da 0,5 mt a 3 mt. Applicabile a impianti di riscaldamento, condizionamento, sistemi di ventilazione, 
aspirazione e fumi.

Tube en aluminium extensible de 0,5 m à 3 m. Applicable aux systèmes de chauffage, de climatisation, de ventilation, d’aspiration 
et de fumée.

Extendible aluminium pipe 0,5-3 mt. Suitable for heating, air-conditioning installations, ventilation and aspiration systems.

Prezzo per singolo pezzo 
Prix pour chaque pièce 
Price per piece

cod Ø €
6000-500-600 Ø 80

6000-501-600 Ø 100

6000-502-600 Ø 125

6000-503-600 Ø 150
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